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ｖｉｅｗｏｎＥｚｒａＰｏｕｎｄ：Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ（Ｅｄｓ．ＥｚｒａＰｏｕｎｄａｎｄＭａｒｃｅｌｌａＳｐａｎｎ．ＮｅｗＹｏｒｋ：ＮｅｗＤｉｒｅｃ
ｔｉｏｎｓＰａｐｅｒｂａｃｋ，１９６４）ａｎｄＣｏｎｆｕｃｉｏｕｓｔｏＣｕｍｍｉｎｇｓ．ＡｎＡｎｔｈｏｌｏｇｙｏｆＰｏｅｔｒｙｂｙＥｚｒａＰｏｕｎｄ（Ｎｅｗ
Ｙｏｒｋ：ＮｅｗＤｉｒｅｃｔｉｏｎｓ，１９６４）．
２．ＳｅｅＪｏｕｒｎａｌｏｆＡｎｑｉｎｇＴｅａｃｈｅｒｓＣｏｌｌｅｇｅ（ＳｏｃｉａｌＳｃｉｅｎｃｅＥｄｉｔｉｏｎ）７（２００８）：１４－１６．ＨｅＨｕａｎｇｓ
ａｒｔｉｃｌｅｈａｓｂｅｅｎｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ，ａｎｄｉｔｉｓｗｏｒｔｈｗｈｉｌｅｔｏｓｕｍｕｐｈｉｓｍａｉｎｐｏｉｎｔｓａｂｏｕｔｔｈｅ
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